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1 kT8 R BT o L1 A N The vision of Obadiah. Thus says my Lord Yahweh
L o , concerning Edom: We have heard a report from
5 no{z & 7
AFEHIRL v LR 4 0 H g R Wﬁ;éﬁ.ﬂl Yahweh, and a messenger has been sent among
EH2 ool 42k 3 5 - Ak ."g "MA & the nations: “Rise up and let us rise against it "
That is, Edom} for battle ”
S| '
N e - 5] ) “LOOk, | W|” {Note: The NET Bible note for this verse points out: “The
2 g lé b 'l/( 'i; ]lJ m ‘:; & J m ’ Z"Bt A Hebrew perfect verb form used here usually describes past events. However,
% z here and several times in the following verses it is best understood as portraying
certain fulfillment of events that at the time of writing were still future. It is the
perfectof certiid’} make you insignificant among the
nations. You [will be] utterly despised!
3 Addixe B i B A 0 0 _F]Z_:_f;';; The pride of your heart has deceived you, you who
w W sh A T M 3 e live in the clefts of a rock, the heights of its
RS S R RLEaEa dwelling, [you who] say in your heart: ‘Who can
bring me down [to the] ground?’
4 Dedl: O e /E—rg Vo bk E2 e #glg; y NS [Even] if you soar like the eagle, [even] if your nest
" e B g s . is set among [the] stars, from there | will bring you
A PR k4 :I}:_'L‘ 5 o iY 7\}\’;5 Ij]_ DRz down!” declares {Note: Literally “a declaration of')Yahweh:
5 FPMRE R Aimsie » Mg F el k—ix “If thieves came to you, if plunderers of [the] night—
B R A A1 A 2 RIA% g g O e How you have been destroyed!—would they not
IF 'ﬁ,ﬁ;ﬁt EL ;]: T 7 lqll p B I J ﬁ% ) P 4’ Eil steal what they wanted ?(Note' Literally “their suff\cwency}lf
Feom kIIEIRE 5 ATk FEee? grape gatherers came, would they not leave
gleanings?
6 izl R s R AR QB IR T P How Esau has been pillaged; his treasures have
s s been ransacked!
PRAAE D ?
7o BEBRORRELIR DIVR S B S e nounday: your contedantes
‘f\:’"&ﬂ' =5 }\% [ E Ei’_li s ’ —l'? - P?' ‘72 Ve {Note: Literally “men of your peace')have d’eceived you and
R T R P RRT R AR 2 E AP o have prevailed against you. [Those who eat] your
bread have set an ambush for you, there is no "
The preposition a plus |'x indicates the absence of a thing within a location}
understanding of it. "'« 9" m
8 ;,Et I,j]_ ii; : E'J?K B . 5’\‘ E' % A r :l; K,% T ;EF%: On that day,” declares {Note: Literally “a declaration of"}
, Yahweh, “will | not destroy the wise men from
A TRV SN 75 ERPY ’ ) .
? A gz 'IT\ X ZF i Edom, and understanding from the mountain of
Esau?
9 FHRs neni L Sfpde s H 3 udzdien And your warriors will be shattered, /O] Teman, so
R ;"K - that everyone "' -2V 2} from the mountain of
Ao T = If Esau will be cut off because of the slaughter!
10 Fline R F 5% (71 koA REE R “Because of the violence done to your brother
A e Jacob, shame will cover you and you will be cut off
EES0 S forever.
Wosk A dEIR T 2 P e s SF 2R A E A 1 o On the day you stood nearby , (ot Hiterally “the day ofyour
11 - + :‘%*:}f’ E‘ v mp;j#ﬂ ’ + g = N e e standing nearbyy)y y {Note: Literally “the
- 4 BR 54 TR - v m L 2 on the day strangers took
j’# ] s @+ &é#ﬁ'(?‘ :}é:- ]é I =+ 0 a3 ,‘1‘!3 £ day of the taking captive by strangers"}his wealth, and foreigners
-2 b s M oo entered his gates and cast lots over Jerusalem, you

were also like one of them.
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R 3 s Py - 2. % g T {Note: The Hebrew

12 bn a? ﬁl\ﬁ_mp + 0 e ’J" Efﬁ_fl\ F] % ’ 3’% ;thjrgs)s/\grytosgglﬂJLgn'nocf)tgnngsvt?eginos?';?(tjofeastthe eyes upon” or “to
. i K eF F o 0m ol Lxg 4, s oat over” y .
RART P o R L FAT D deatovery gver your brother’s day, on the day of his
WApep 3 0 R Falpideagrs o misfortune, and you should not have rejoiced over

the people "' =< of Judah on the day of
their perishing, and you should not have opened
your mouth wide on the day of distress.

13 A enp 3> 53 Y2 magys) You should not have entered the gate of my people
B s en 2 e W EEEE L Lo on the day of their disaster. You also should not
g Ehp S+ oo R YR F LIRUES have gloated over his misery on the day of his
T e mETaHpF oo nA R EHE D disaster, and you should not have stretched out
A P [your hands] on the day of his disaster.

14 =2 Y= mEv FE e P 3 e And you should not have stood at the crossroad /s/
i E Al - e d o T A to cut off his fugitives and you should not have
i i i Renp o 082 AR 0T handed over his survivors on the day of distress.
TR A e

15 93 % R i P 35T ]j o fm BT e “For the day of Yahweh [is] near against all the
. g w] nations! Just as you have done, it will be done to
# % PR 05 {75 R e e e B 0 you. Your deeds will return on your [own] head.

F o
: : A 3 A e ) For j h k hol in,

16 b Z)L 4 L‘L/\ s ’]‘LVE’J : *X K m (Ngtre::'ll}]\tesrtalssthgggumaamvo?merh%ﬁesg)naﬂqg;]eol’]gtzgﬁlsjr:/t/?llln
J,N/.ﬁ@’}:j’_’#;”#f#;\i%;F’\Z%F’\Zﬂaw]ﬂ/jj{,): . . . . .

' o - = - drink continually. They will drink and they will slurp,
< X ’ﬁ ° and they will be as [if] they had never been.

17 HA L LS 'ﬁ B A > FRLS ] But on Mount Zion there will be an escape, and it

bog B g B S . will be holy, and the house of Jacob will take
BERLER f g possession [of] their dispossessors.
18 7ot fu A% Xk GERL L LG And the house of Jacob will be a fire and the house
R G B e L R T ) 3 of Joseph a flame, and the house of Esau stubble;
PR AR L MR R E T e 1z and they will set them on fire and will consume
T R A Flne WA TR Ko them. And there will not be a survivor for the house
of Esau,” for Yahweh has spoken.
19 2P A RENIZL B RS E ;Jk,ﬂ Those of the Negev will take possession of the
, mountain of Esau, and those of the Shephelah [will
Loy ) p Ioe ’ e g
L * R z“% frjﬁﬁ 'f R possess the land of] the Philistines, and they shall
A7 E ] take possession of the territory of Ephraim and the
territory of Samaria, and Benjamin [will take
possession of] Gilead.
20 hird A ¢ gl d S 4 A R D 3] And the exiles "' "7 T of this army of the
. - , , N people of Israel [will possess] Canaan up to
%fo}’ }él-‘ ’ ]__U = JI”“ 4 Z’}t&"rb e BR ﬁfé.%vf/i\ A Zarephath, and the exiles {Note: Hebrew “exile”} of
Ha ks g oo Jerusalem who [are] in Sepharad will take
possession of the cities of the Negev.

21 VA 7§ P P PIEFZ L T iz F] And those who have been saved will go up on

B 0 SL - Mount Zion to rule the mountain of Esau. And the
,T/IL ER A ]l o klngdom will beIong to {Note: Literally “will be for)Yahweh.
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